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语码转换规约在双语教学中的相关印证
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摘要：旨在探讨社会性语码转换现象的一些非限制性规约�籍此来分析语言学相关理论应用于双语教学的可能性和可行性．
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1　语码转换概述

国内外语言学家关于语码转换的广泛关注至今已经有

三、四十年的历史了�早期提出语码转换是在1971年�
Gumperz 与 Blom 在《语言结构的社会意义：挪威的语码转换》
一文中做出了最初的判断�但在双语课堂上的转换仍然存
在争议．在双语课堂上�语码转换主要是指会话方面的�同时
也涉及到书面语语码转换．而以前的从其他角度分析语码
转换主要是讨论语码转换的语法限制如：Clyne （1987；
1991）�以及讨论语言使用和功能分析方面的研究试图寻求
一种能够包容语言、认知、社会和文化等因素在内的研究视
角和模式等�如：黄国文（2003）．双语教学在我国的开展较某
些国家（如新加坡）迟缓．因此在我国进行双语课堂语码转换
利弊和规约分析尚不明确�仍然是一个值得商榷的问题．本
论文就这一问题进行了长期的研究与分析�发现从社会语
言学来分析的一些语码转换规约同样实用于课堂语码转换

方面的研究�这对我们进行深入双语教学改革起着重要的
指导性意义．

2　语码转换还是语码混合？
近年关于双语和语码转换研究一直都是社会语言学关

注的焦点．语码转换实际上是社会语言学中对双语混杂现
象的一种界定�就其实质而言�语码转换既不是一种语言缺

乏的表现�也不是一种无基本语法规则的语码混合体�而是
说话人利用语码交替使用表示其多种会话含意以及期望准

确表达原发语的一种现象．
2．1　语码转换形式

Auer（1998）指出这两种传统的语码转换分支出现了分
歧�即句内语码转换和句际语码转换�并且认为宏观社会学
家不能解释语言选择的复杂性等问题�因为言语事件中关于
语码选择的分析主要集中于说话人本身�话题或者背景�而
不是关注于语言转换作用的效果和说话人的实际意图．

通常情况下�大部分学者认为句内语码混合与语码转换
具有相同意义�但由于部分句际转换和句内转换界限不很明
显�所以倾向于用“语码转换”来涵盖句际和句内的语码转
换．其原因有二：1�“语码混合”具有一定的贬义性质；2�如
果从会话分析视角来分析�“语码混合”影响教学负迁移因素
较大．
2．2　句内语码转换因素

课堂模式下的句内语码转换方式较一般语言交流中常

见�尤其体现在交际动机和语调方面．原因之一是学习者词
汇不够造成的�但也有一些其他动因．本文先就双语教学中
的影响转换相关因素进行调查（调查结果见表一、表二）�对
转换的一些表现形式�形成原因进行分析�提出要提高双语
教学质量必须遵守的一些规约．

3　个案分析、语码转换实例分析及形成因素
3．1　个案研究1
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语料来源主要由学生采集资料和笔者听课记录汇集而

成．据统计分析�虽然双语教学提高了学生对英语的理解能
力和英文会话能力�但对双语科目（本篇语料来自材料力学
和英法双语课堂）成绩提高并不明显．（参见表1）表一中调
查了在英法双语教学中学生在法语理解程度�法语口语表
达能力�英语口语表达能力�双语能力等共五个方面�具体情
况如下：

表1　英语和法语表达能力对比

法语理解

程度

具有初步

法语口语

表达能力

者

具有较流

利的法语

口语表达

能力者

具有较流

利的英语

口语表达

能力者

具有灵活

运用双语

能力者

97％ 73％ 41％ 47％ 16％

　　这表明�虽然英法双语课堂改善了学习者的法语理解
和表达能力�但口语流利程度欠佳�没有达到预期效果．这些
数据是采自2004年对部分实施了双语教学江西高校进行调
查《英语和法语表达能力对比》得来的．

另外�表二中调查了特殊用途英语课堂学习者的英语
理解程度�课堂使用英语交流的人数所占总人数的百分比�
以及直接利用或间接利用英语进行阅读和写作的情况�实
践表明�在双语课堂上�学生对英文理解能力和写作能力明
显高于听说能力．（可参见表2）

表2　课堂上运用专业英语说、读、写以及理解能力调
查 （2001）
英文理解能力 用英语交流人数 英语阅读比重 写作

97％ 79％ 72％ 46％
　　本次评估的主要目的是让学生有机会使用双语来表达

他们的观点�籍此来促进他们的专业英语以及二外的学习．
除了以上的口语表达外�还对学生布置了作业任务�并要求
他们在一定时间内完成�完成任务后要求他们做一个口头
的述评．但从整体来看�对学生进行的双语教学效果欠佳．
3．2　个案研究2

由于学生学生对英文理解能力和写作能力明显高于听

说能力�而对专业英语（或称为专门用途英语）掌握情况不
佳�课堂上中英文之间的语码转换尤为明显．而这种语码转
换与社会语言学描述的双语或多语交际中的语码选择和语

码转换现象最大的不同点就是其一�语码转换的动机（也被
部分语言学家称为”语码转换的心理理据和目的”）更为明
显；其二�双语课堂上的语码转换主要以句内转换居多
（65％）�句际转换主要是对部分语言材料进行翻译或补充说
明．

例1（句内语码转换实例）
材料力学课堂：
①What’s this ？This is a bridge．The paper has become a

beam．（beam －梁）
②It’s bending （bending －弯曲） ．
How dangerous it is ！

③Let’s change the cross － sectional shape．（Here in Chi-
nese Cross－sectional means ……）

④Load �again �again �．．
另外�我们发现�即使是通过了四六级的学生�都具备了

一定听、说、读、写能力�但由于知识结构偏重公共外语�在一
些专业基础课外语表达方面能力很薄弱�尤其是一些专业术
语掌握不够�这就给专业外语理解带来很大困难．因此�学习
中遇到的专业词汇是一个很大的障碍．但对于一个 ESL／EFL
（English as a Second Language／English as a Foreign Language）的
英语学习者来讲�语码转换是一种有效的策略．通过使用语
码转换�教学成果可以得到巩固�教育者也可以达到他们的
预期期望值．在学习过程中�这种语码转换能给学生提供良
好的教学环境�学生之间也能形成搭档关系�从而形成最有
效的学习方式．

本篇语料来源于用英法双语班课堂上的师生交流�据此
分析�此类语码转换同样验证了双语课堂上的语码转换同样
具有避免语言亏损的需要这一功能�尤其是在涉及到难以解
释新的名词或概念时�此时语码转换目的只有一个�那就是
让学生弄懂其话语意义．

例2（句际语码转换实例）
Teacher：．．．c’est la fête de tous les saints Toussaint ？r alla

helgons dag oui autres questions sinon now I will turn to English we
will talk a little about verbs now ．．．

例2也是英汉双语课堂经常使用的一种语码转换�尤其
是当教师对所需进行的话题讨论进行语码转换时�例如�语
法说明�母语解释可能更清楚�避免语义模糊�这验证了课堂
语码转换具有话题转换需要功能．

例3
Teacher：Jack�qu’est－ce qu’elle a dit ？（法语：Jack�她刚

才说什么？）
Student：but I didn’t hear．
Teacher：no？Then you come over here．
第三种情形常发生于教师与学生交流时�出于自然表达

情感和话语意义的目的．这验证了语码转换具有情感功能的
需要功能．

英法双语课堂语料还验证了语码转换与语言熟练程度

密切相关．在国内的教学大部分学校仍然坚持采用中文授
课�英语（含大外和专业英语）和双语教学采用英文授课�因
此双语课堂上的语码转换与外语的熟练程度密切相关�熟练
程度好�课堂语码转换频率就低�反之亦然．而且熟练程度较
好的情况下�这种语码转换大多是内嵌式的．相比较之下�英
法双语课堂上的语码转换较之其他双语课堂更具有代表性．

另外�语码转换还具有重复功能�主要目的是为了明晰
授课内容�教师才重复使用两种语言表达同样一种信息．当
然�语码转换还可以实施很多种不同的功能�例如回避社会
禁忌�表明感情和亲和�或彰显并维持权位关系等社会学范
畴的语码转换�在此不再一一赘述．
3．3　语码转换的消极作用
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然而�教室中使用语码转换也有一定消极的作用�从社
会语言学的角度来分析�学生们认为语码转换是一种可以
接受的语言形式�在日常交流中使用语码转换感到十分自
然�而在教室环境下使用语码转换�由于大部分学生是属于
二语习得着�这将阻碍他们进行有效的交流．这说明语码转
换既可以充当助手的角色�也可以起到一定的消极作用�这
就要看具体情景和语境了．

4　结论

双语教学是我国素质教育的一个切入点�是提高我国
外语教学水平的有效载体�保证教学质量是其中的关键．因
此�一定要合理利用母语的正迁移�避免双语教育效率低的
状况�更要避免接受双语教育的学生最后英语和母语都没
能学好�学科成绩也不理想的状况．有人认为在双语教学课
堂上应该完全避免使用母语才能掌握目标语的精髓�试图
使用这种方式摆脱母语的负面影响．在课堂上完全依赖于
用目标语解释新的知识�结果没有使学习者掌握准确的词
义．一知半解是不能学好知识的．其次�在进行双语教学过程
中�我们发现通过英语教学需要更多时间解释名词和概念�
完成某个特定的项目或组织一个活动也需要更多时间�结
果反而破坏了良好的课堂氛围．

因此�根据以上调查与分析�我们可以得出这样的结论：
课堂语码转换规约也是普遍语码转换的一个新的分支�这
是世界广泛贸易在课堂上反映的一个缩影�合理使用语码

转换和母语的正迁移�可以有效地保证双语教学的质量�重
视学生语言输出的质量�而不是盲目地强调英语环境和全
英文教学．
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Code-switching Conventions in Bilingual Teaching
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Abstract：This paper presents a brief discussion on some code－switching conventions in bilingual language teaching�
which can be very helpful in the analysis of the possibility and feasibility of some related linguistic theories applying to
bilingual teaching．
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